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Patriarch of Alexandria Saint Athanasius
Declaration of Faith, in
Latin and the Original Greek

Declaration of Faith
In Latin and the Original Greek
By Saint Athanasius

Bishop of Alexandria
Doctor of the Church
Who Attended the First Council of Nicaea
And Fought Courageously Against the Arian Heresy
Tod év ayilowg Hatpds qudv
ABavaciov
apyemokomov AreEavopeiog
£k0eoic mioteme.!
1. TIotetoueyv eig Eva ayévvntov 0edv, Iatépa TOVTOKPATOPL, TTAVTWY TTOLTIV OPATMOV

1e Kol Gopdtwv, TOv Exovia ag’ £ovtod TO eivar Kol eig &va wovoyevi) Adyov, Zogiav,
Tiov, éx tod Tlatpog avapywsg Kal didimg yeyevvnueévovz, Adyov 8¢ ol TpopopLkov,’ ovK

! Seguer, Tod adtod... #xbeoig mlotewe. Regius, Tod adtod £kbeoig ueydhov Abavasiov miotemg
% Seguerianus, yeyevnuévov.

3 Hac in Eusebianos dicta esse videntur. qui fidei Nicana ob vocem Opoototov subscribere renuebant. *Emtel yop, ut scribit
Socrates Histor. eccles. lib. 1, c. 8, Epaoav Suoovolov eivar O Ek twvdg dotv §) kot pepopdv §) kota pedowv f) Kot
TPOPOAVe KOTh TTPOPOM|V UEV Mg £k PLEDV PAGOTNUE, KaTd OF PEVOLY MG Ol TOTPLKOL TOTOEG, KOTH ueptopdv 8¢ ig Phiov
xpvotdeg 800 f) Tpgice 00dEV 8t TovTwv Eotv 6 Yidg, dub ToUto o ouykotatiOeoOol tf) miotel Eheyov. Id est, Nam quoniam
consubstantiate illud esse aiebant quod ex alio est vel partitione, vel fluxu, vel projectu: projectu quidem ut ex radicibus germina: fluxu
ut ex parentibus liberi: partitione vero ut ex auri massa duce vel tres phialee: nullo porro horum modo Filium Dei esse, idcirco in eam
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€voLa0eTov, oUK atdppoLoy ToT Teheiov, ov tufjowy TG draboig puoemg ovte TPOPOAT Y, AAN
Yiov altoterd], LOVTa e Kal évepyotvta, v dAnOuvnv eikova tob Iatpoct, icdtiwov Kai
1008050V ToDTO Yap €0TL, PNOL, TO OEANUa ToD [Matpds, Tva kabag tudor Tov Hatéga, oltw
Tu@ot kol Tov Yiov. Oeov aAnivov ék @eod ainoivod, dg gnov Todvvng év Kabohkaic® 1o
Eouév év t@ aAnOuvd, &v td Ti® avtot Inood Xprotot. Otds oty 6 dAnOivog Oeog kai )
alviog” TavVToKpaTopa. £k TovTokpdtopog: vty Yap, Gv dpyel 6 Mathp kol kpatel, dpyel
Kal kpatet Kal 6 Yi0c® 6hog €€ Ohov, duotog t@ Iatpt dv, Mg gnovv 6 Kvprog O éué éwgarag
éipake tov Iatéga. "Eyevvi|On & dvekppdotwg Kal dmepivorjtog Tnv yag yeveav adtov’
tic dunpyrjoetae; AvTi TOD, 00OELG OG €7l CUVTELELQ TV 0LOVOV KATEAODOV €K TOV KOMTMOV TOU
[Matpog, €k thg dypavrov MopHévov Mapiag tov Nuétepov dveilngev EvOpwmov, XpLotov
‘Inoodv, 6v VP NUAOV Tabely TapédwKev idig mpoapéael, Mg gnowv 0 Kiprog: Odeis aiget
Vv Yuxnv wov ax’ éuov - éEovaiav Exw Octvar avtnv kol éEovaiav Exw mdiv Aafelv avTnyv.
"Ev @ avOpodmm otavpmOelg Kol arodavav DmEp MUV, avEoTn ¢k vekpdv, Kaid dvelqpon eig
0VpOvVoVS. Apyt 0dMV KTLoOELg TULV, €V TH) YT] OV, UiV €delEev €K 0KOTOVG PG, owTnpioy €K
TAGVN G, Conv €K vekpdv, eloodov év 1@ mapadeliom, € ol EkPEPANTAL’ AdAu, gig OV oy
elofA0e S0 1o Anotod, wg eimev 6 KOplog: Srjuegov uet’ uod &on év 1@ magadelop: gig Ov Kal
0 IMadhog gionfjer Avodov te eig ovPavols, OOV TPOdPOUOG eloTiAOeV Vtep MudV 0 Kuprakog
&dvOpwog, &v @ uéldel kpivery Lovtag Kal vekpolc.

2. TIwotevouev opoimg Kai'? eig to IMvedpa to Gylov 1O mtdvto Epeuvdy Kai T O Tod
0eod, dvabepotiCovieg T mopd ToUT0!! ppovoivia ddyuota. Olte yop viomdTopa (pPovoTuey,
d¢ ol ZaférMot AEYOVTEG HOVOOVOLOV KOl 0VY, OLooVoLoV, Kol £V ToUT Avalpolvreg T €lval
Yiov: olte TO TaONTOV 0dUa, O £POpETE dLOL TNV TOD TOVTOG KOOUOU CWTNPLOY, AVOTIOEUEY TO
[Matpi: olte TPElg VITOOTAOELG HEUEPLOUEVAG KOO EQVTAG, DOTIEP OMUATOPUDG T AVOPDOITWV,
€oti AoyloaoBat, tva un mwohvbeiav'?, mg o €OV, ppoviiomuev: AN MOTEP €K TNYNG TOTAUOG
YEYEVNUEVOG OV dunpéTr), Kaitol U0 oynuarto kot dvo dvouata Tuyydvovta. Ovte yap 6 Iatp
Yiog éotrv, ovte 0 Yiog [Tatnp éotv: 6 yop [Matp, Yot Matmp ¢ot’? - kat 6 Yiog, [Tatpog Tiog
gotLy. Qg yop OUK E0TLV 1) TTNYT] TOTOUOG, OVOE O TOTOUOG TNV, AUEOTEPQ OE EV KOl TOOTOV
€oTLy VOWP TO €K TG TNYNG €lG TOV TOTOUOV UETOYXETEVOUEVOV: OUTWG 1) €k ToU TTatpog eig
OV YoV 0edtng dppetiotwg Kot adtapétmg Tuyydvel's. dnot yap 6 Kivpwog Ex 1ot Iatoog

fidem se consentire non posse asseverabant. Notandum tamen auctores medie et infime etatis voce mtpofoin uti ad significandam
processionem Spiritus sancti; ipsumque Joannem Damascenum, Patrem appellare tpofoléa 1ot Grytov Iveduatog, ut videre est lib.
1 Orthod. fid..,c. 9 et 13.

# Gobler. et Felckm. 1 anon., post elk6va o0 Iatpde, omissis interjectis, statim subdunt, iva ka@bg Tudot v Hotépa, etc.
Ibid. Reg. post kaOag addit gnaot

5 Gobler. et Felckm. 1 anon., #v tij KaBoui). Mox Reg., &v 1 ddn0wd adtod Yi Tnood Xpiotod ut et habent aliqui mss.
Novi Testamenti edit. Oxon. 1675, qui tamen Yi@ ante abto¥ praemittunt. Paulo post art. 1 post Cwn) deest in Seguer.

® Sic Reg. Gobler. et Felckm. 1 anon qui tamen duo ultimi, kol & Yi6c, inter &pyet et kol kpatel interponunt. Alii mss. et editio
Commel. xai 6 Yidg omittunt.

7 Sic Seguer. et versio Greeca Isaiz. Editi, a0t@®. Quae mox sequuntur, refert Facundus Hermianensis lib. XI Pro defensione trium
capitulor., cap. 2, his verbis: Dicit itaque idem beatus Athanasius in expositionem Symboli: Qui in fine seeculorum descendens ex sinu
Patris, ex immaculata Virgine Maria nostrum assumpsit hominem Jesum Christum, quem pro nobis passioni tradidit.

8 Sic Regius ms. In aliis vero et editis kai deest. Qua sequuntur, habet Facundus eodem loco his verbis: Principium viarum
conditibus nobis est in terra, quas (forte in qua) nobis ostendit de tenebris lumen, salutem ex errore, vitam ex mortuis, introitum ad
paradisum, de quo exclusus est Adam, in quem iterum intravit per latronem, sicut dixit Dominus: Hodie mecum eris in paradiso (Luc.
XXIII, 43), quo et Paulus intravit, ascensum in ceelum quo preecursor pro nobis ingressus est Dominicus homo, in quo judicaturus est
VIvos et mortuos.

9 Seguer. ékpépAnTo. Mox Gobler. et Felckm. 1 anon ég & 6 Kipuoc.

0K ai abest a Seguer. Gobler. et Felckm. 1 anon.

! Gobler. et Felckman., tadto. Mox Reg. et Seguer. Yiomdropa habent: alii vero et editi, Tiomatépa.
12 Seguer. mohvBeiav. Id. Mox, yeyevnuévo,.

13 *Eqti hic et mox abest a Gobleriane et Felckmanni 1 anonymo

14 Reg., Tuy6v, mendose.



A. Saint. «Declaration of Faith, in Latin and the Original Greek»

gEnAbov kai Tikw. Tlapd 8¢ t@® MMatpt oty del 0 OV eig TOV KOATov 10U ITatpdg ovdEmoTe
ot gkevabn O KOATog tod IMatpodg tiig Tod Yiol Oedtntog, gnot yap: Eya rfjunv mzag’ adtd
aguotovoa. Ob ppovoluev 8¢ Ktiopa' 1} moinua 1) €€ otk dviwv 1OV 10T Tavtog KTioThy Odv
OV 10U @D Tidv, TOV €K ToD BVTog OVTa, TOV €K TOD OVOU UOVOV, MG'® cuvasteyevvi|On €k Tod
IMatpdg didimg 1) opoia dOEa Kai dvvag 0 yop Enpakmdg tov Tiov kai tov Iatépo Empake.
T& wévta dnhovott dud tod YTioT éxtiofnoav: all’ ovk E0TLv 00TOG KTioua, Mg gnotv 6 IMadhog
nept 100 Kupiov: ‘Ot év avtd éxtioOn ta mdvta kal avtds éott 1o mavrwv. QU héyel 8¢ OTL
PO TAVTOV EKTI00N, GAL’ OTL TTPO TTAVTOV €0Ti" TO YoV EkTioBon €l TavTwV Kettor TO OE, E0TL
PO TAVTOV HOVY TG YT1D APUOTTEL.

3. Tévvnuo toivuv Katd uowv €K teleiov TELELOV €0TL, TPO TAVIMV Bouvdv yevvnOEy,
TOUTEOTL TTPO TTAONG AOYLKTG Kal VOEPAG 0VOLAS, MG KOL €V ETEPQ TOMW PN oty attov O TTatlog!”
TOWTETOKOV TAoNS KTloewg. AN TPMTOTOKOV ElTV'S, Aot ur| elvaw avtdv Kriopa, GAld
vévvnuo tod Motpog Eévov yap &mi tiig BedtnTog avtod 1O Aéyeoban ktioua. To yap mavia
gxtioOnoav Vo tod Motpog St tod Yo 6 8¢ YOG uovog €k 1ot atpog didimg eyevvi|On:
L0 TPWTOHTOKOG €0TL TTAONG KTioewg 0 Oedg Adyog, dtpemtog €€ atpémtov. "Eott Toivuv
10" 6 81 Nudg £pdpeoe odpo Kriopa mept ob Aéyer 6 Tepeuiag Katd Ty @V Efdourxovia
gpunveut@v® Exdoowv: Kotog fjulv &ktioev el katagitevua cwTnolav kauvijv, v 1j cwtnola
nmeotedevoovran dvOowmor. Kotd 8¢ tov Akvlav, tept tod avtod pntod kettan "Extioe Kvgiog
kawtvov év ti] Onleig. ‘H 8¢ kT1100eloa MUV €ig kKatagitevpo cotnpia?! Ko Kot o0 ohoid,
NUiv te Kot o0 PO NUdV, Incodg éotv??, O Kath tOV Zwthpa yevouevog GvOpmmog, 0g
gpunveveTon T uEV cwtnpia, R 6¢ Zotip. "Eott 8¢ €k 1ol ZwTtijpog 1 cwtnpia, OV TpdmToV
¢k 100 QoTog 6 pwtioudc. H ovv ¢k tod Swtijpog cwtpio kTodelon Kawvr), kKadmhg Aéyel
Tepeuiag, EKTLoey UV ootpiay, Kai og AkOlog gnotv, "Extioe Kiptog kauvov év tij Onleig

15 In mss. Reg. et Seguer. particula Kai, quam hic alii et editi addunt, nulla est.

16 Sic mss. Seguer. et Reg. quos ipsi vidimus, atque etiam editi. Nullam quoque hic mss. discrepantiam affert Felckmannus.
Nannius sic hunc locum reddit: cui ut ab eeterno ex Patre genito par gloria et potestas. An forte ¢ pro dg legerit? Nos ita vertimus quasi
@ legendum esset: nam ex particula (¢ nullus rectus sensus, ut nobis quidem videtur, elici potest. Nostram autem conjecturam non
parum confirmant que subjiciuntur verba, ‘O yap éwpaxmg tov YiOv, etc. Nam qui videt Filium, videt et Patrem. Inde enim clarum est
hic significari, Filio ex Patre similem adeo gloriam et virtutem esse ab @ternitate genitam, ut qui viderit Filium, viderit simul et Patrem.

17 Adtov 6 HMabhog abest a Gobler. et Felckm. 1 anon.

18 Seguer. omittit eirdv. Gobler. et Felckm. 1 anon., omisso eirtdv, Sn\@v habent. In Reg. pro dnhot, SnA@v legitur.

19 Sic Regius, Seguer. Gobler. et Felckm. 1 anon. At alii cum editis t6 omittunt: editique preateria 6" )udig post £podpeoe habent.

2 ‘Epunvevtdv deest in Gobler. et Felckm. 1 anon. Hic porro locus sic in Hebrao legitur:: 227 M20122 227 287y 0720 17
27Rid est, Creavit Deus novum in terra, femina circumdabit virum.

2 sic Seguer. Ceteri vero et editi, cotnplog kawvi), mendose.

2y 787, unde nomen Jesus a verbo, "X, proprie quidem est salus: at nomen proprium inde deductum recte Salvator vertitur. Hinc

Hieronymus lib. 1 Commentarior. In Matth.: Jesus Hebreeo sermone Salvator dicitur. Hunc locum Facundus Hermian. loco supra laudato
his verbis refert: Ea vero salus, quee nobis condita est ad plantationem nostram, nova est et non vetus, nobis et non eis, qui ante nos. Jesus
qui juxta Salvatorem factus est homo, qui interpretatur pastor, salus, interdum etiam Salvator. Hec ibi perperam e Graco reddita.
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KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB IIOJHYIO JIEraJbHYIO Bepcuio Ha JlutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
COOOM.



https://www.litres.ru/athanasius-saint-patr/declaration-of-faith-in-latin-and-the-original-greek/

	Declaration of Faith
	Конец ознакомительного фрагмента.

